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บทคัดย่อ 
 กลิ่นปรากฏทั่วไปในวรรณกรรมสันสกฤต โดยเฉพาะกลิ่นดอกไม้ และกลิ่นหอมทั้งหลาย แต่กลิ่นจากสิ่งอ่ืน
ปรากฏไม่มากนัก ผู้วิจัยได้ศึกษาการพรรณนากลิ่นของช้างในคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ ต าราภาษา
สันสกฤตว่าด้วยลักษณะของช้าง โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาการจ าแนกประเภทของกลิ่นช้างในคัมภีร์คช
ศาสตร์ และเพ่ืออธิบายวิธีการพรรณนากลิ่นของช้างในคัมภีร์คชศาสตร์ จากการศึกษาพบว่าค าศัพท์ที่ใช้เรียก
กลิ่นในคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะมีอยู่จ ากัด คือค าว่า คนฺธ และสุรภิ กับกริยาจากธาตุ ฆฺรา ที่แปลว่า ดม
กลิ่น การจ าแนกประเภทกลิ่นของช้างในคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะนั้นมี 3 เกณฑ์หลักคือ 1) แบ่งตาม
ลักษณะมงคล คือกลิ่นที่มีมงคลและไม่มีมงคล 2) แบ่งตามสัตตวคุณ มีด้วยกัน 6 ชนิด และ 3) แบ่งตามและถิ่น
ก าเนิดของช้าง มีด้วยกัน 3 กลุ่ม ทั้งนี้ผู้ประพันธ์ได้พรรณนากลิ่นโดยใช้วิธีการเปรียบเทียบ ซึ่งสอดคล้องกับ
การใช้อลังการชนิดอุปมาในบทกวี โดยมีสองส่วนส าคัญ นั่นคือการเปรียบเทียบ โดยใช้สิ่งที่ต้องการจะกล่าวถึง 
(กลิ่นช้าง) เรียกว่าอุปเมย การเปรียบเทียบกลิ่นช้างกับสิ่งที่ผู้อ่านคุ้นเคย (พืช สัตว์ และวัตถุสิ่งของ) เรียกว่า
อุปมาน เพ่ือให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกและมีความเข้าใจชัดเจนถึงกลิ่นเหล่านั้น อุปมานที่ใช้เปรียบกับกลิ่นนั้นแยก
ได้เป็น 3 ประเภทใหญ่ๆ คือ 1) กลิ่นของสัตว์ 6 ชนิด 2) กลิ่นของพืช 22 ชนิด และ 3) กลิ่นของวัตถุต่างๆ 14 
ชนิด อย่างไรก็ตามกลิ่นบางชนิดยังมีค าเรียกมากกว่า 1 ค า โดยรวมจึงมีกลิ่น 42 ชนิด และค าเรียกกลิ่น 48 ค า 
 
ค าส าคัญ: ช้าง กลิ่น คชศาสตร์ ปาลกาปยะ ภาษาสันสกฤต 
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Abstract 
 Scents appear commonly in Sanskrit literature, especially the scents of flowers. However, 
other scents have still been overlooked in Sanskrit literature. The researchers have studied 
the descriptions related to elephant’s scents in Pālakāpya’s Gajaśāstra, a Sanskrit treatise of 
elephants. The aims of the study are twofold: to explore the classification of elephant’s scents 
in Gajaśāstra, and to explain the method for describing elephant’s scent in Gajaśāstra. It was 
found that there are limits of words for scent: gandha and surabhi, and verbs from ghra root, 
meaning to sniff. The scent classification in Gajaśāstra has three main criteria: 1) divided by 
auspicious characteristics, that is the scent is auspicious or not, 2) divided by the qualities of 
Sattvaguna which comprises of 6 classes, and 3) divided by the origins of the elephants, which 
have three groups of regions. The author uses a comparative method to describe the scents, 
which corresponds to the use of alamkāra in Sanskrit poetics: upamā. There are two major 
occurrences in the process: upamā, the object with which anything is compared ( plants, 
animals, objects), and upameya, the subject of comparison (scents of elephants). In the text, 
upamāna can be separated into 3 classes: 1) 6 types from animals, 2) 22 types from plants, 
and 3) 14 types from objects. However, some types of scents were addressed by more than 
one word. Totally, there are 42 types of scents and addressed with 48 words.  
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บทน า 
 กลิ่นปรากฏอยู่ทั่วไป แม้มองไม่เห็น แต่มนุษย์และสัตว์สามารถสัมผัสได้ด้วยอวัยวะส าหรับรับรู้กลิ่นโดยเฉพาะ 
คัมภีร์พุทธศาสนากล่าวถึงฆานวิญญาณ หรือความรู้อารมณ์ทางจมูก (ได้กลิ่น) จัดอยู่ในวิญญาณ 6 อันประกอบด้วย
ความรู้อารมณ์ทางตา หู จมูก ลิ้น กาย และใจ (Phromkhunaphon, 2007, p.363) คัมภีร์สางขยะการิกากล่าว
สอดคล้องกันว่าอวัยวะรับรู้ (พุทฺธีนฺทฺริย) มี 5 ประการ ได้แก่ ตา หู จมูก ลิ้น และกาย (McHugh, 2012, p.53) ทั้งนี้
คัมภีร์ของศาสนาฮินดูอธิบายว่ากลิ่นเป็นคุณอย่างหนึ่งของดิน (ปฺฤถิวี) และโลก (ภูมิ) (Hara, 2010, p.65) 
เช่นเดียวกับที่กล่าวไว้ในอัธยายะที่ 1 แห่งคัมภีร์มนุสมฤติ ว่าน้ ามีสมบัติแห่งรส ดินมีสมบัติแห่งกลิ่น (Jha, 1999, 
p.122)  
 ชาวอินเดียได้ศึกษาเรื่องกลิ่นมาช้านาน และเรียกการศึกษาเรื่องกลิ่นว่า คันธศาสตร์ (คนฺธศาสฺตฺร) ซึ่งมาจาก
ศัพท์ “คนฺธ” หมายถึงกลิ่น และ “ศาสฺตฺร” หมายถึง ความรู้ (Monier-Williams, 1899, p.345, p.1069) ดังปรากฏ
ในวรรณกรรมประเภทเรื่องเล่า เช่น รามายณะ มหาภารตะ รวมทั้งต าราวิชาการ ได้แก่ ต าราคันธสาระและคันธวาท
ของคงคาธร ต าราพฤหัตสังหิตาของวราหมิหิระ และต ารามานโสลลาสะของโสเมศวร ซึ่งเกี่ยวข้องกับอายุรเวทหรือ
ความรู้ด้านการแพทย์ โดยมีเนื้อหาเน้นที่การผลิตกลิ่นหอม (Dixit, 2007, p.209; Belge, 2012, p.5) แม้ในภาษาไทย
ก็มีการใช้ค าคล้ายกันนี้เรียกศาสตร์เกี่ยวกับกลิ่นว่า “สุคนธศาสตร์” (Aromatic Science) โดยเน้นเรื่องสารที่ 
ให้กลิ่นหอม (Laorit, 2016) 
 Classen et al. (1994) ได้ศึกษาค้นคว้าเรื่องกลิ่นเชิงประวัติศาสตร์วัฒนธรรม และเสนอว่ากลิ่นไม่เพียงแต่เป็น
ปรากฏการณ์ทางชีววิทยาและจิตวิทยาเท่านั้น กลิ่นยังเป็นปรากฏการณ์ทางวัฒนธรรมด้วย กลิ่นมีบทบาทในทาง
สังคมและประวัติศาสตร์มายาวนาน ขณะเดียวกัน McHugh (2012) ได้ศึกษาเรื่องกลิ่นในศาสนาและวัฒนธรรม
อินเดีย พบว่ามีค าอธิบายถึงกลิ่นหลากหลายแง่มุม ทั้งยังมีปรากฏเรื่องกลิ่นในวรรณกรรมหลากหลายรูปแบบ 
นับตั้งแต่บทกวี ปรัชญา จนถึงต าราโหราศาสตร์และการแพทย์ ทั้งนี้ในอดีตกลิ่นนับว่ามีความส าคัญมาก ผู้แต่ง 
ยังกล่าวถึงกลิ่นจากแหล่งต่างๆ และยังกล่าวถึงความส าคัญของการถวายดอกไม้และเครื่องหอมแด่ทวยเทพด้วย  
 กลิ่นในวรรณกรรมสันสกฤตมีความหลากหลาย ทว่ามิได้มีชื่อเฉพาะ วรรณกรรมหรือต าราสันสกฤตแต่ละเรื่องที่
กล่าวถึงกลิ่นได้จ าแนกจ านวนของกลิ่นแตกต่างกันไป เช่น คัมภีร์ปรัชญาไวเศษิกะกล่าวถึงกลิ่นเพียง 2 ชนิด คือกลิ่น
หอม (สุรภิ) และไม่มีกลิ่นหรือไม่หอม (อสุรภิ) คัมภีร์อภิธรรมโกศกล่าวว่า กลิ่นมี 4 ชนิด แต่มิได้กล่าวถึงโดยละเอียด 
ในมหาภารตะ (12.177.28) มีข้อความที่ฤษีภฤคุกล่าวถึงกลิ่น่ไว้ 9 ชนิด ได้แก่ 1) อิษฺฏ (น่าพอใจ) 2) อนิษฺฏ  
(ไม่น่าพอใจ) 3) มธุ (หอม) 4) กฏุ (ฉุน) 5) นิรฺหารินฺ (กลิ่นโชย) 6) ส หต (กลิ่นระคน) 7) สฺนิคฺธ (กลิ่นเย้ายวน หรือกลิ่น
เสน่หา) 8) รูกฺษ (กลิ่นเหม็น) เฉพาะในอัศวเมธิกะบรรพ (14.49.42) ได้กล่าวถึงกลิ่นเพ่ิมอีกชนิดหนึ่ง คือ  
9) อมฺล (กลิ่นเปรี้ยว) (Hara, 2010, pp.69-70) ส าหรับแหล่งก าเนิดกลิ่นในวรรณกรรมสันสกฤต โดยมากได้แก่  
กลิ่นจากดอกไม้ เกสรดอกไม้ เครื่องหอม (ธูป เป็นต้น) มันช้าง ชะมดเช็ด อวัยวะของมนุษย์ ลมหายใจ ใบหน้า และ
การจุมพิต (Hara, 2010, pp.72-75) 
 แม้บรรดากลิ่นที่กล่าวไว้ในวรรณกรรมสันสกฤตส่วนใหญ่จะเป็นกลิ่นจากดอกไม้ หรือพืชพรรณในธรรมชาติ
โดยทั่วไป ทว่ายังมีกลิ่นจากสัตว์บางชนิดที่กวีมิได้กล่าวถึงบ่อยครั้งนัก นั่นคือ กลิ่นจากช้าง ในวรรณกรรมสันสกฤตมี
การกล่าวถึงช้างที่มีกลิ่นหอม เรียกว่า “คนฺธคช” หรือ “คนฺธหสฺตินฺ” (Monier-Williams, 1899, p.345) ซึ่งหมายถึง
ช้างที่มีกลิ่นแรง หรือช้างในช่วงตกมัน (มาจากศัพท์ คนฺธ หมายถึงกลิ่น และคช หรือ หสฺตินฺ  ที่หมายถึงช้าง)  
ความจริงแล้วในภาษาสันสกฤตจริงอยู่วรรณกรรมสันสกฤตหลายเรื่องกล่าวถึงกลิ่นมันช้าง (มท) อยู่บ้าง แต่ที่กล่าวถึง
กลิ่นของช้างอย่างหลากหลายนั้นพบได้น้อย เว้นแต่วรรณกรรมบางเล่มที่กล่าวถึงกลิ่นช้างโดยเฉพาะ นั่นคือ 
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ต าราคชศาสตร์ อันเป็นต าราว่าด้วยลักษณะช้าง ซึ่งนอกจากพรรณนาลักษณะของช้างแล้ว ยังพรรณนากลิ่นช้างไว้
ในลักษณะเฉพาะตัวด้วย 
 
วัตถุประสงค์ 
 การวิจัยครั้ งนี้  ผู้ วิจัยมุ่ งศึกษาการพรรณนากลิ่นของช้างในคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ  
โดยมีวัตถุประสงค์หลัก 2 ประการ คือ เพ่ือศึกษาการจ าแนกประเภทของกลิ่นช้างในคัมภีร์คชศาสตร์  
และเพ่ืออธิบายวิธีการพรรณนากลิ่นของช้างในคัมภีร์คชศาสตร์ 
 
วิธีด าเนินการศึกษา 
 การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ ใช้วิธีการวิจัยเอกสาร (Documentary research) ซึ่งใช้คัมภีร์ 
คชศาสตร์ของปาลกาปยะเป็นหลัก  
 การวิจัยได้ด าเนินการตามล าดับดังนี้ 
 1. ปริวรรตคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะจากอักษรเทวนาครีเป็นอักษรไทย  
 2. แปลคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะจากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย 
 3. ศึกษาวิเคราะห์การจ าแนกประเภทชองกลิ่นช้างที่ปรากฏในคัมภีร์คชศาสตร์  
 4. ศึกษาวิเคราะห์วิธีการพรรณนากลิ่นช้าง 
 5. น าเสนอผลการศึกษาโดยวิธีพรรณนาวิเคราะห์  
 
ข้อตกลงเบื้องต้น 
 1. การอ้างอิงเนื้อหาจากคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ ใช้อักษรย่อ คช. ตามด้วยล าดับที่ของประกรณ์ 
และล าดับที่ของโศลก เช่น คช. 12.1 หมายถึง ข้อความจากคัมภีร์คฃศาสตร์ของปาลกาปยะ ในประกรณ์ที่ 12 
โศลกท่ี 1  
 2. คัมภีร์คฃศาสตร์ หมายถึง คัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ 
 
ผลการศึกษา 
 1. คัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ 
 ต้นฉบับคัมภีร์คชศาสตร์ที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้ เป็นฉบับที่ช าระโดย ดร.สิทธารถ เยศวันต วากันกร 
(Dr. Siddharth Yeshwant Wakankar) และศาสตราจารย์ นายแพทย์ วี.บี. มไหสกร (Vaidya Prof. V. B. 
Mhaiskar) ตีพิมพ์โดยส านักพิมพ์ Bharatiya Kala Prakashan ค.ศ.2006 โดยมีอรรถกถาประกอบชื่อ 
ภาวสันทรศินี (Bhāvasandarśinī) ของอนันตกฤษณภัฏฏารกะ (อนนฺตกฺฤษฺณภตฺตารก) มีภาพประกอบแทรก
บ้าง คัมภีร์มีจ านวน 462 หน้า ผู้ช าระได้เขียนอธิบายเป็นภาษาอังกฤษประกอบในส่วนบทน า และอธิบาย
อรรถกถาโดยย่อเป็นภาษาอังกฤษไว้ด้วย แต่ไม่ได้แปลเนื้อหาจากภาษาสันสกฤต 
 คัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะเป็นคัมภีร์ภาษาสันสกฤตว่าด้วยลักษณะของช้าง ประพันธ์ด้วย 
ร้อยกรอง (ฉันท์) มีข้อความร้อยแก้วแทรกอยู่บ้าง แบ่งออกเป็น 19 ประกรณ์ (บท) เนื้อหาว่าด้วยต านานของ 
ฤษีปาลกาปยะ ก าเนิดช้างประจ าทิศ (ทิคฺคช) ค าสาปช้าง แหล่งช้างป่า การเติบโตของช้าง ช้างในดินแดนต่างๆ 
การจับช้าง ชนิดของช้าง ลักษณะช้าง กลิ่นของช้าง ความเข็งแรงและอดทน สภาพจิตใจของช้าง ท่าทางการ
เดิน จุดด้อยของช้าง ขนาดร่างกาย และท่ีนั่งบนหลังช้าง ฯลฯ แต่ละประกรณม์ีความยาวไม่เท่ากัน  
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 การพรรณนากลิ่นของช้างมีกล่าวไว้ในประกรณ์ที่  6 เมื่อกล่าวถึงช้างในดินแดนต่างๆ ซึ่งมี 
กลิ่นแตกต่างกัน ประกรณ์ที่ 12 อันเป็นเรื่องกลิ่นช้างโดยเฉพาะ มีความยาว 9 โศลก และประกรณ์ที่ 14  
ซึ่งกล่าวถึงสัตตวคุณของช้างโดยมีการระบุกลิ่นไว้ด้วย นอกจากนี้ยังปรากฏแทรกในประกรณ์อ่ืนๆ อีกเล็กน้อย 
 

 1.1 ต านานช้างอันเกี่ยวเนื่องด้วยกลิ่น 
 คัมภีร์คชศาสตร์เล่มนี้ได้กล่าวถึงต านานช้างที่เกี่ยวข้องกับกลิ่น เช่น เรื่องค าสาปของฤษีภฤคุใน
ประกรณ์ที่ 3 ความว่า คราวหนึ่งช้างทั้งหลายของฤษีภฤคุได้เข้าไปยังอาศรมอันร่มรื่นด้วยต้นตีนเป็ด 
(สัตบรรณ) แต่ไม่อาจทนกลิ่นของต้นไม้นี้ได้ เกิดอาการคลื่นเหียน ช้างทั้งหลายถ่ายมูลและปัสสาวะรดกองไฟ 
(ส าหรับประกอบพิธีบูชายัญ) (คช.3.25) ฤษีภฤคุจึงโกรธ และสาปช้างเหล่านั้น ว่า ‘ช้างทั้งหลาย จงดมกลิ่นมูล
และมูตรของตนเองเถิด’ (คช. 3.26) ทั้งนี้ก็เพ่ือตอบค าถามว่า เหตุใดช้างทั้งหลายจึงดมกลิ่น มูลและมูตร 
(อุจจาระและปัสสาวะ) ของตนเอง  
 

 1.2 แหล่งก าเนิดของกลิ่นในช้าง 
 แหล่งก าเนิดของกลิ่นช้างในคัมภีร์คชศาสตร์ระบุไว้ ดังนี้  
 “อถ คนฺธ  ปฺรวกฺษฺยามิ นาคาน า ตุ ศุภาศุภมฺ ฯ 
 “เสฺวเท มเท วา มูตฺเร วา วมเถา วาปิ ลกฺษฺยเต ฯ” (คช 12.1) 
 ความว่า “ต่อไปนี้ ข้าจักกล่าวถึงลักษณะกลิ่นของช้างทั้งหลาย ทั้งที่เป็นมงคลและไม่เป็นมงคล 
อันมีอยู่ในเหงื่อ ในมันช้าง ในปัสสาวะ และในน้ าที่พ่นจากงวง” แสดงว่าแหล่งก าเนิดกลิ่นของช้างนั้นมีด้วยกัน 
4 แหล่ง 
 อย่างไรก็ตามในเนื้อหาประกรณ์ที่ 3 ได้กล่าวเอาไว้ว่า ช้างนั้นถูกสาปไม่ให้มีเหงื่อไหลออก  
(เสฺวโท น สฺยนฺทต า พหิะ ฯ คช. 3.24) ขณะทีใ่นประกรณท์ี่ 5 กล่าวว่าลูกช้างมีเหงื่อออกจากผิวหนังบริเวณใกล้เล็บ
อยู่เสมอ (สทา สฺวินนนขางฺกุราะ ฯ คช. 5.13) เนื้อหาเหล่านี้มีความขัดแย้งกันอยู่ ทั้งผู้ช าระต้นฉบับเองก็ให้
ความเห็นว่าช้างไม่มีต่อมเหงื่อ และไม่มีเหงื่อ ขณะที่นักชีววิทยาได้ศึกษาพบว่าช้างระบายความร้อนเป็นน้ าออกมา
บริเวณเล็บเท้าด้วย ท าให้ไม่จ าเป็นต้องมีกลิ่นเหงื่อเหมือนสัตว์อ่ืนๆ (Wright & Luck, 1984, pp.270-274)  
 

 1.3 ศัพท์ว่าด้วยกลิ่นในคัมภีร์คชศาสตร์  
 ในภาษาสันสกฤตมีค านามและคุณศัพท์จ านวนหนึ่งที่หมายถึงกลิ่น เช่น คนฺธ, คนฺธา, คนธิ, ฆฺราณ, 
เฆฺรย, นภสฺ, นล, ค าที่หมายถึงกลิ่นเหม็นได้แก่ กฏุ, กปูย, ทุรภิ , ปูต, ปูติ ค าที่หมายถึงกลิ่นหอมได้แก่ สุรภิ,  
อาโมท นอกจากนี้ยังมีศัพท์ที่ขยายออกไปมากมายจากค าว่ากลิ่น เช่น ทุรฺคนธ (กลิ่นเหม็น) เทารฺคนธฺย  
(กลิ่นเหม็น) อสุคนธ (กลิ่นเหม็น) หฺฤทยคนฺธ (กลิ่นหอม) เอากฺษคนฺธิ (กลิ่นฝูงโค) ศัพท์ที่หมายถึงกลิ่นโดยทั่วไป
คือ คนฺธ ส่วนค ากริยาที่หมายถึง ได้กลิ่นหรือดมกลิ่น มีด้วยกันหลายค า ได้แก่ นลฺ (นลติ) วา (วาติ)  ฆฺรา  
(ชิฆฺรติ) ปฺรานฺ (ปฺรานิติ) และ ศิงฺฆฺ (ศิงฺฆติ) ทั้งหมดนี้ล้วนหมายถึง ได้กลิ่นหรือดมกลิ่น  
 ค าเรียกกลิ่นของช้างในคัมภีร์คชศาสตร์ปรากฏไม่มากนัก ได้แก่ 1) คนฺธ หมายถึงกลิ่นโดยทั่วไป  
สร้างค าใหม่ด้วยวิธีสมาส เป็น ทุรฺคนฺธ (กลิ่นเหม็น) นินฺทฺยคนฺธ (กลิ่นพึงต าหนิ) ปูติคนฺธ (กลิ่นเหม็นเน่า)  
สุคนฺธ (กลิ่นดี หรือกลิ่นหอม) คนฺธวิทฺ (ผู้รู้เรื่องกลิ่น) 2) สุรภิ หมายถึงกลิ่นหอม มีศัพท์ สุรภิณี (ผู้มีกลิ่นหอม) 
3) ฆฺรา เป็นธาตุหมายถึงดมกลิ่น โดยปรากฏศัพท์ อาฆฺราน (คช. 2.15) หมายถึง การดมกลิ่น และกริยา
อาขยาต ชิฆฺรนฺตุ (จงดมกลิ่น) (คช. 3.26)  
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 2. การจ าแนกกลิ่นช้างในคัมภีร์คชศาสตร ์
 การจ าแนกกลิ่นของช้างในคัมภีร์คชศาสตร์กล่าวไว้ในประกรณ์ต่างๆ โดยอาจสรุปเป็นหัวข้อได้
ดังต่อไปนี้ 

 
แผนภูมิที่ 1 การจ าแนกกลิ่น 

(ตัวเลขในวงเล็บบอกจ านวนประเภทย่อยในแต่ละหัวข้อ) 
 

 2.1 การจ าแนกตามความเป็นมงคล 
 คัมภีร์คชศาสตร์กล่าวถึงกลิ่นของช้างไว้สองประเภทใหญ่ๆ คือ กลิ่นที่เป็นมงคล (ศุภ[คนฺธ]) และ
ไม่เป็นมงคล (อศุภ[คนฺธ]) (คช.12.1) โดยกล่าวเพ่ิมเติมว่ากลิ่นที่หอมนั้นเป็นมงคล กลิ่นเหม็นคือกลิ่นไม่เป็น
มงคล (คช.12.2) มีรายละเอียดดังนี้ 
 1) ช้างที่มีกลิ่นเป็นมงคล คือช้างที่มีกลิ่นหอม ได้แก่ กลิ่นรากหญ้า (อุศีร) กลิ่นเนยใส (ฆฺฤต)  
กลิ่นหญ้าแฝกหอม (ลาช) กลิ่นดอกบัว (อพฺชชาติ) และกลิ่นแคฝอยหรือหญ้าฝรั่น (ปาฏล) (คช 12.2) 
 นอกจากนี้คัมภีร์คชศาสตร์ได้จ าแนกกลิ่นหอมหรือกลิ่นที่เป็นมงคลออกเป็นประเภทย่อยๆ อีก  
4 ประเภท ดังนี้ 
  ก. กลิ่นคนธรรพ์ (คนฺธรฺว) ได้แก่ กลิ่นปลา (มตฺสฺย) กลิ่นสุรา (สุรา) (คช. 12.6) 
  ข. กลิ่นยักษ์ (ยกฺษ) ได้แก่ กลิ่นดอกอโศก (อโศก) กลิ่นดอกมาลตี (มาลตี) (คช. 12.7) 
  ค. กลิ่นทานพ (ทานว) ได้แก่ กลิ่นต้นคนทีเขมา (สินฺธุวาร) และกลิ่นไม้หอม (อครุ)  
(คช. 12.8) 
  ง. กลิ่นเทวดา (เทว) ได้แก่ กลิ่นดอกบัวหลวง (ปทฺม) กลิ่นดอกดาวเรือง (กุร ฏ) กลิ่นดอกบัว
สาย (อุตฺปล) รวมทั้งกลิ่นดอกตีนเป็ด (สปฺตฉท) (คช.12.8) 
 2) ช้างที่มีกลิ่นไม่เป็นมงคล คือช้างที่มีกลิ่นเหม็น พึงต าหนิ ได้แก่ กลิ่นกระเพาะปัสสาวะ (วสฺติ) 
กลิ่นหญ้าพันงู (มารฺค) กลิ่นก้อนนิ่ว (ศลฺยก) กลิ่นคนกินเนื้อสุนัข (ศฺวปจ) และกลิ่นกา (วายส) (คช. 12.3-4) 
 

 2.2 การจ าแนกตามสัตตวคุณ 
 คัมภีร์คชศาสตร์กล่าวถึงคุณสมบัติด้านสัตตวคุณของช้างไว้ในประกรณ์ที่ 14 โดยจ าแนก
คุณลักษณะของช้างเป็น 6 ประเภท แต่ละประเภทมีกลิ่นเฉพาะ  
 สัตตวคุณ (สตฺตฺวคุณ) เป็นคุณสมบัติส าคัญหนึ่งในสามอย่างที่เรียกว่า ตฺริคุณ (เช่นเดียวกับที่
ปรากฏในมนุษย์) อันประกอบด้วย สัตตวคุณ รโชคุณ และตโมคุณ สัตตวคุณเป็นสมบัติด้านดี (Monier 
Williams, 1899, p.1136) ช้างที่มีสัตตวคุณ เป็นช้างที่มีอารมณ์ดี สวยงาม แข็งแรง ขยัน ฉลาด เป็นต้น 
คุณสมบัติของช้างที่มีรโชคุณจะเกียจคร้าน ตะกละ ไม่อดทน ช้างที่มีตโมคุณมักง่วงเหงาหาวนอน จ าค าสั่งไม่ได้ 
ไม่ฉลาดว่องไว ช้างที่มีสัตตวคุณยังแบ่งออกได้หลายประเภท ดังต่อไปนี้ 

การจ าแนกกลิ่น

ความเป็นมงคล (2) สัตตวคุณ (6) ถิ่นก าเนิด (3)
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 1) เทวสัตตวะ เป็นช้างทีม่ีกลิ่นคล้ายดอกบัวสาย (กุมุท) ไม้จันทน์ (จนฺทน) สัตตบรรณ (สปฺตปรฺณ) 
กวางดาว (สาร ค) บัวหลวง (ปทฺม) และคูน (จตุร คุล) (คช. 14.9-10)  
 2) มานุษยสัตตวะ แบ่งย่อยเป็น 4 ชนิด คือ  
  ก. พราหมณสัตตวะ เป็นช้างที่มีกลิ่นคล้ายน้ าผึ้ง (มธุปยสฺ) ข้าวมธุปายาส (ปรมานฺน) เนยใส 
(สรฺปิสฺ) ดอกมะม่วง (จูตปฺรสูน) (คช. 14.12) 
  ข. กษัตริยสัตตวะ เป็นช้างที่มีกลิ่นคล้าย ไม้จันทน์ (จนฺทน) บัว (อพฺช) หรดาลกลีบทอง  
(หริตาล) หรดาลแดง (มนะศิลา) ก ายานบริสุทธิ์ (วิมลคุคฺคุลุก) (คช. 14.15) 
  ค. ไวศยสัตตวะ เป็นช้างที่มีกลิ่นคล้ายดอกบานเที่ยง (พนฺธูก) ข้าว (ศาลิ) เมล็ดงา (ติล)  
ดอกล าเจียก (เกตก) และดอกมาลตี (มาลตี) (คช. 14.18) 
  ง. ศูทรสัตตวะ เป็นช้างทีม่ีกลิ่นคล้ายปู (กุลีร) (คช. 14.21) 
 3) คนธรรพสัตตวะ เป็นช้างที่มีกลิ่นเสี้ยวดอกขาว (อติมุกฺตก) พุทธชาด (ยูถิกา) บัวหลวง (อพฺช) 
ดอกกระทิง (ปุนฺนาค) บุนนาค (นาคทล) และไม้จันทน์ (จนฺทน) (คช. 14.23)  
 4) ปิศาจสัตตวะ เป็นช้างทีม่ีกลิ่นเหมือนดั่งร่างกายของซากศพ (กุณปเทหสมาน) (คช. 14.25) 
 5) สรรปสัตตวะ เป็นช้างที่มีกลิ่นคล้ายกับกลิ่นตะไคร่น้ าเผาไฟ (ภูติไศวล) ใบพลู (ผณิรฺชฺชก) 
โคลน (กรฺทม) สุรา (สุรา) และเนื้อดิบ (ปิศิต) (คช. 14.28) 
 6) รากษสสัตตวะ เป็นช้างที่มีกลิ่นเหม็นคล้ายปัสสาวะของ กา (กาก) ปัสสาวะของลิง (วานร) 
ปัสสาวะของลา (ขร) ปัสสาวะของอูฐ (โอษฺฏฺร) หรือปัสสาวะของแมว (พิฑาล) (คช. 14.21)  
 

 2.3 จ าแนกตามถิ่นก าเนิด 
 ในประกรณ์ที่ 6 คัมภีร์คชศาสตร์ได้พรรณนาถึงช้างในถิ่นต่างๆ มีลักษณะเฉพาะแตกต่างกัน 
ลักษณะเฉพาะอย่างหนึ่งก็คือกลิ่น ซึ่งแบ่งออกเป็น 3 กลุ่ม ดังนี้  
 1) ช้างที่เกิดในถิ่นเสาราษฏร์ คูรชร กลิงคะ ยวันตะ วัตสะ และกาศมีร์ มีกลิ่นหัวหอม (กนฺทรฺป) 
(คช. 6.4-5.)  
 2) ช้างที่เกิดในถิ่นเสาวีระ, พาหลีกะ, ทศารณะ มีกลิ่นไม้กฤษณา (กาลาครุ) (คช. 6.7) 
 3) ช้างที่เกิดในถิ่นมัตสยะ ราษฏรกระ หาฏกะ และโภฏะ มีกลิ่นน้ ามันงา (ติล) (คช. 6.10) 
 เมื่อพิจารณาการจ าแนกกลิ่น พบว่ามีกลุ่มย่อยทั้งสิ้น 16 กลุ่ม ได้แก่ 1) กลิ่นคนธรรพ์ 2) กลิ่น
ยักษ์ 3) กลิ่นทานพ 4) กลิ่นเทวดา 5) กลิ่นของเทวสัตตวะ 6) กลิ่นของพราหมณสัตตวะ 7) กลิ่นของกษัตริย
สัตตวะ 8) กลิ่นของไวศยสัตตวะ 9) กลิ่นของศูทรสัตตวะ 10) กลิ่นของคนธรรพสัตตวะ 11) กลิ่นของปิศาจ
สัตตวะ 12) กลิ่นของสรรปสัตตวะ 13) กลิ่นของรากษสสัตตวะ 14) กลิ่นข้างในถิ่นเสาราษฏร์ เป็นต้น  
15) กลิ่นช้างในถิ่นเสาวีระ เป็นต้น และ 16) กลิ่นช้างในถิ่นมัตสยะ เป็นต้น ทั้งนี้ยังมีการพรรณนากลิ่นที่เป็น
มงคลและกลิ่นที่ไม่เป็นมงคลอีกสองกลุ่ม หากจะนับรวมก็ได้กลิ่นเฉพาะถึง 18 กลุ่มด้วยกัน 
 

 3. วิธีการพรรณนากลิ่นช้างในคัมภีร์คชศาสตร ์
 ในภาษาส่วนใหญ่มีค าเรียกกลิ่นเฉพาะอยู่จ ากัด เช่น ในภาษาไทยมีค าว่า เหม็นเขียว เหม็นเปรี้ยว  
หืน คาว ฉุน หอม หอมหวาน ฯลฯ ในภาษาสันสกฤตก็มีค าเรียกกลิ่นที่จ ากัดเช่นกัน การพรรณนากลิ่นในคัมภีร์
คชศาสตร์จึงใช้วิธีการเปรียบเทียบ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 “มตฺสฺยคนฺธศฺจ โย นาคะ สุราคนฺธศฺจ โย ภเวตฺ ฯ 
 “คนฺธรฺว อิติ นิรฺทิษฺโฏ คนฺธวิทฺธิรฺมหีปเต ๚ (คช. 12.6) 
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 ความว่า “ข้าแต่มหาราชา ช้างใดมีกลิ่นปลา ช้างใดมีกลิ่นสุรา ผู้ช านาญเรื่องกลิ่นย่อมเรียกว่า (ช้าง) 
คนธรรพ”์ 
 ในที่นี้ผู้ประพันธ์ใช้กลิ่นของปลาหรือกลิ่นของสุรา เพ่ือเปรียบให้ทราบถึงกลิ่นช้างจ าพวกนั้นๆ  
การเปรียบเทียบเช่นนี้นับเป็นวิธีการหนึ่งที่จะให้ความรู้ใหม่ โดยเทียบเคียงจากสิ่งที่ผู้อ่านรู้จักมาก่อน เรียกว่า 
“อุปมาน” ซึ่งเป็นวิธีการค้นหาความรู้อย่างหนึ่งของส านักปรัชญานยายะ (Chaterjee & Datta, 1984, p.196)  
 วิธีการเดียวกันนี้คล้ายกับการใช้อลังการในงานกวีนิพนธ์ เรียกว่า อุปมา (simile) อันเป็นการพรรณนา
ความงามโดยวิธีเปรียบเทียบสิ่งผู้อ่านรู้จักดี กับสิ่งที่ก าลังจะกล่าวถึงในค าประพันธ์ เช่น เปรียบวัตถุสองสิ่งกับ
ทรวงอกทั้งสองของสตรี (Sharma, 1988, p.15) ผลของการใช้อุปมานั้นขึ้นอยู่กับความเข้าใจของผู้อ่านที่มีต่อ
คุณสมบัติที่มีร่วมกันของสิ่งเหล่านั้น ผู้ประพันธ์จึงต้องเปรียบเทียบโดยใช้สิ่งที่ผู้อ่านมีความคุ้นเคยดี Kapoor 
(1994, p.130) มีความเห็นว่าการเปรียบเทียบในงานกวีนิพนธ์เช่นนี้ ได้อิทธิพลมาจากหลักตรรกะทางปรัชญา
ของส านักที่ได้กล่าวมาข้างต้น 
 อุปมามีองค์ประกอบหลัก 4 ประการ คือ 1) สิ่งที่ผู้ประพันธ์ต้องการจะชี้บอก เรียกว่า “อุปเมย” 
(ภาษาไทยใช้ว่า อุปไมย) ในที่นี้คือกลิ่นช้าง 2) สิ่งที่เป็นหลักในการเปรียบเทียบเรียกว่า “อุปมาน” หรือ  
"อุปมิต” (ในที่นี้คือ กลิ่นของพืช กลิ่นของสัตว์ และกลิ่นของวัตถุสิ่งของ) ซึ่งผู้อ่านรู้จักดี 3) สิ่งที่มีสมบัติร่วมกัน
ระหว่างอุปเมยและอุปมาน (ในที่นี้คือ กลิ่น) เรียกว่า “อุปมานธรรม” (Morgan, 2011, p.194) “สาธารณ
ธรรม” หรือ “สาธรรมยะ” (Raksamani, 2006, p.28) และ 4) นอกจากนี้ยังมีการใช้ค าที่มีความหมายว่า
เหมือน หรือค ล้าย ได้แก่ค าว่า อิว (ราวกับ) ตุลฺย (เท่า) สม (เสมอ) ยถา (ฉันใด) ตถา (ฉันนั้น) วตฺ (เหมือน) 
ฯลฯ เรียกว่า “เอาปัมยวาจกะ”  
 การเปรียบเทียบบางครั้งอาจมีองค์ประกอบไม่ครบทั้ง 4 ประการ เช่น “กุณปเทหสมานคนฺธี” มีกลิ่น
(คล้าย)ซากของศพ (คช. 14.25) “กุลีรคนฺธ” มีกลิ่น (คล้าย) ปู (คช. 14.21) “ศฺวปจคนฺธะ” กลิ่น(คล้าย)  
คนกินเนื้อสุนัข (คช. 12.3-4) “มตฺสฺยคนฺธศ”ฺ กลิ่น (คล้าย) ปลา (คช. 12.6) 
 ในคัมภีร์คชศาสตร์ ผู้ประพันธ์ใช้อุปมานจ านวน 42 ชนิด บางชนิดมีค าศัพท์เรียกมากกว่า 1 ค า  
เมื่อนับรวมทั้งสิ้น มีการใช้ศัพท์ชี้ถึงอุปเมยจ านวน 49 ค า  
  ส าหรับค าที่บอกความเหมือนหรือคล้ายนั้น ใช้ค าว่า อิว (ราวกับ) ตุลฺย (เท่า) สม (เสมอ) สมาน 
(เท่ากับ หรือคล้าย) นอกจากนี้ยังมีการใช้ค าว่า คนฺธินฺ และ คนฺธก หมายถึง ผู้มีกลิ่น อีกด้วย 
 

 4. ประเภทของกลิ่นที่พบในคัมภีร์คชศาสตร์ 
 กลิ่นช้างที่กล่าวถึงในคัมภีร์คชศาสตร์ พบว่าแบ่งได้ 3 ประเภท ตามกลิ่นของสิ่งที่น ามาเปรียบเทียบ 
ได้แก่ กลิ่นของสัตว์ กลิ่นของพืช และกลิ่นของวัตถุ โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 
แผนภูมิที่ 2 ประเภทของกลิ่น 

(ตัวเลขในวงเล็บบอกจ านวนประเภทย่อยในแต่ละหัวข้อ) 
  

ประเภทของกลิ่น

กลิ่นของสัตว์ (6) กลิ่นของพืช (22) กลิ่นของวัตถุ (14)
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 4.1 กลิ่นของสัตว์ 
 สัตว์นั้นไม่ค่อยมีความโดดเด่นในเรื่องกลิ่น กล่าวอีกนัยหนึ่ง สัตว์ไม่ค่อยถูกใช้เพ่ือเปรียบเทียบ
กลิ่น เมื่อเอ่ยถึงกลิ่นสัตว์ก็มักจะชวนให้นึกถึงกลิ่นเหม็น เช่น กลิ่นของกา กลิ่นสาบ กลิ่นมูล หรือมูตรของสัตว์ 
ส าหรับกลิ่นของสัตว์ที่น ามาเปรียบกับกลิ่นช้างนั้นมีด้วยกัน 6 ประเภท ดังนี้  
 1) กวางดาว (สาร ค) เป็นกลิ่นช้างในกลุ่มเทวสัตตวะ ร่วมกับกลิ่นดอกบัวขม ดอกบัวหลวง  
ไม้จันทน์ ตีนเป็ด คูน (คช. 14.9) ค านี้มีหลายความหมายเช่นกัน แต่ข้อความอธิบายของอนันตกฤษณะภัฏฏารกะ
ใช้ค าว่า “สาร คมฺฤค” (Wakankar & Mhaiskar, 2006, p.413) ซึ่งหมายถึงกวางที่มีจุด หรือกวางดาวนั่นเอง 
 2) กา (กาก, วาสย) คัมภีร์คชศาสตร์กล่าวถึงกาโดยใช้ศัพท์ 2 ค า คือ “วายส” หมายถึง  
นกขนาดใหญ่ และหมายถึง กา ด้วย ค าว่า “วาสย” นี้นิยมใช้เรียกกาโดยทั่วไป (Dave, 2005, p.1) ในคัมภีร์
คชศาสตร์ใช้พรรณนากลิ่นช้างที่ไม่เป็นมงคล พึงต าหนิ (คช. 12.4) อีกค าหนึ่งคือ “กาก” ใช้พรรณนากลิ่นของ
ช้างจ าพวกรากษสสัตตวะ ว่าคล้ายกับกลิ่นปัสสาวะของกา (คช. 14.31)  
 3) คนกินสุนัข (ศฺวปจ) เป็นกลิ่นช้างที่ไม่เป็นมงคล พึงต าหนิ (คช. 12.4) ค าว่า ศฺวปจ มาจาก
ศัพท์ ศฺว หมายถึง สุนัข และ ปจ หมายถึง ผู้ปรุงอาหาร ดังนั้น ศฺวปจ จึงอาจหมายถึงผู้ปรุงอาหารจากสุนัข  
แต่โดยทั่วไปค านี้หมายถึง 1) คนปรุงเนื้อสุนัขเป็นอาหาร 2) บุคคลนอกวรรณะ ด้วยเงื่อนไขต่างๆ ซึ่งมีอาชีพ
เป็นเพชฌฆาตและเป็นสัปเหร่อจัดการศพที่ไม่มีใครดูแล 3) คนให้อาหารสุนัขหรือคนเลี้ยงสุนัข (Monier-
Williams, 1899, p.1105)  
 4) ปลา (มตฺสฺย) เป็นกลิ่นของช้างในกลุ่มเดียวกับสุรา เรียกว่ากลิ่นคนธรรพ์ (คช. 12.6)  ไม่มี
ค าอธิบายเพิ่มเติมจากอรรถกถาของอนันตกฤษณภัฏฏารกะ  
 5) เนื้อสด (ปศิต) หรือเนื้อดิบ เป็นกลิ่นของช้างในกลุ่มสรรปสัตตวะ จัดเป็นกลิ่นเหม็น รวมอยู่กับ
กลิ่นตะไคร่น้ าเผาไฟ ใบพลู โคลน และสุรา (คช. 14.28) 
 6) ปู (กุลีร) เป็นกลิ่นช้างที่มีศูทรสัตตวะ (คช. 14.21) ค านี้ในอรรถกถาภาวสันทรรศินีของอนัน
ตกฤษณภัฏฏารกะ อธิบายว่าเป็นกลิ่นปู “กรฺกฎตุลฺยคนฺธ” แต่วากัณกรผู้อธิบายเพ่ิมเติมเป็นภาษาอังกฤษ
กล่าวว่า “big black scorpions” หรือแมลงป่องสีด าขนาดใหญ่ (Wakankar & Mhaiskar, 2006, p.421)  
แตใ่นที่นีน้่าจะเป็นกลิ่นปู เพราะปูมีกลิ่นคาว ขณะที่แมลงป่องนั้นมีขนาดล าตัวทีเ่ล็ก และไม่ค่อยมีการกล่าวถึง
กลิ่นของมัน  
 

 4.2 กล่ินของพืช 
 กลิ่นของพืชที่ใช้เปรียบกับกลิ่นช้างนั้นมีจ านวนมาก ประกอบด้วยกลิ่นดอกไม้ กลิ่นเปลือกไม้ 
กลิ่นยางไม้ กลิ่นรากไม้ มีด้วยกัน 22 ประเภท ดังจะได้กล่าวโดยละเอียดต่อไปนี้  
 1) กระทิง (ปุนฺนาค) เป็นกลิ่นช้างจ าพวกคนธรรพสัตตวะ (คช. 14.23) กระทิงเป็นไม้ต้น 
ดอกสีขาว มีกลิ่นหอม ใบและผลคล้ายสารภี  
 2) ข้าว (ศาลิ) เป็นกลิ่นของช้างจ าพวกไวศยสัตตวะ (คช. 14.18) กลิ่นอ่ืนๆ ในกลุ่มนี้ได้แก่  
ดอกบานเที่ยง (พนฺธูก) น้ ามันงา (ติล) ดอกล าเจียก (เกตก) และดอกมาลตี (มาลตี)  
 3) คนทีเขมา (สินฺธุวาร) เป็นไม้พุ่มเตี้ย กลิ่นหอมท่ีใบและดอก นิยมใช้ใบผสมน้ าอาบ เนื่องจากมี
การใช้สินธุวารเพ่ือบูชาเทพเจ้าของฮินดู ดอกไม้ชนิดนี้จึงถือว่าเป็นมงคล (Kooij, 1972, p.50) ในคัมภีร์ 
คชศาสตร์จัดเป็นกลิ่นทานพ (คช. 12.8) 
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 4) คูน (จตุร คุล) หรือราชพฤกษ์ โดยปกติไม่ปรากฏกลิ่นของดอกหรือใบ หากมีก็เป็นกลิ่นอ่อนๆ 
ส่วนที่มีกลิ่นโดดเด่นก็คือเนื้อหรือแก่นไม้ นิยมใช้เคี้ยวร่วมกับหมากพลู เป็นกลิ่นของช้างที่มีเทวสัตตวะ  
(คช. 14.9-10) 
 5) จันทน์ (จนฺทน) เป็นไม้ยืนต้นที่มีกลิ่นหอม ชาวอินเดียนิยมน ามาใช้เป็นเครื่องหอมส าหรับบูชา
เทพเจ้า โดยบดเป็นผง เป็นกลิ่นช้างที่มีเทวสัตตวะ (คช. 14.9-10) อรรถกถาของอนันตกฤษณภัฏฏารกะ
อธิบายเพิ่มเติมว่า “จนฺทนวฺฤกฺษ” ซึ่งหมายถึงไม้จันทน์ (Wakankar & Mhaiskar, 2006, p.413) 
 6) ดาวเรือง (กุร ฏ) เป็นกลิ่นของช้างที่เป็นมงคล จ าพวกกลิ่นเทวดา (คช 12.8) ในอรรถกถาขอ
งอนันตกฤษณภัฏฏารกะให้ค าอธิบายเพ่ิมเติมว่าเป็นกลิ่นดอกไม้ “กุร ฏก-อุตฺปล-สปฺตฉท-กุสุมคนฺธ” 
(Wakankar & Mhaiskar, 2006, p.399) อันหมายถึงกลิ่นของดอกกุร ฏก (ดาวเรือง) อุตฺปล (บัว) และสปฺตฉท 
(ตีนเป็ด) ค าว่า กุร ฏก ก็คือดอกดาวเรือง  
 7) ตะไคร่น้ าเผาไฟ (ภูติไศวล) เป็นกลิ่นของช้างที่มีสัตตวคุณแบบสรรปะ ร่วมกับกลิ่นใบพลู 
โคลน สุรา และเนื้อ (คช 14.28) ซึ่งเป็นกลิ่นที่ไม่น่ารื่นรมย์ ค าว่าภูติไศวล ประกอบจากศัพท์ ภูติ หมายถึง
ขี้เถ้า และไศวล หมายถึงตะไครน้ า อนันตกฤษณภัฏฏารกะให้ค าอธิบายว่า “ภสฺมไศวล” (Wakankar & 
Mhaiskar, 2006, p.427) ซึ่งหมายถึง ตะไคร่น้ าที่เป็นขี้เถ้า” นั่นเอง อย่างไรก็ตาม ไศวลยังอาจหมายถึงพืช
จ าพวกนางพญาเสือโคร่งก็ได้ (Monier-Williams, 1899, p.1090) แต่เป็นกลิ่นที่หอมกว่า ภูมิไศวลในที่นี้ 
จึงน่าจะหมายถึงกลิ่นของตะไคร่น้ าที่เผาไฟจนไดเ้ป็นขี้เถ้า 
 8) ตีนเป็ด (มทคนฺธ, สปฺตปรฺณ) หรือสัตบรรณ ในคัมภีร์คชศาสตร์มีค าเรียกดอกไม้นี้ คือ มทคนฺธ
, สปฺตฉท และ สปฺตปรฺณ แต่ในเนื้อหาว่าด้วยกลิ่นมีค าเรียกสองค า คือ “สปฺตปรฺณ” (คช 12.8) แปลตรงตัวว่า 
(พืช)ที่มีใบ 7 ใบ เพราะมีใบเป็นช่อ มักพบช่อละ 7 ใบ อีกค าหนึ่งคือ “มทคนฺธ” (คช 3.25) มีความหมายว่า 
กลิ่นชวนคลื่นเหียน เพราะดอกมีกลิ่นฉุนรุนแรงในช่วงต้นฤดูหนาว จัดเป็นกลิ่นมงคล จ าพวกกลิ่นเทวดา  
(คช 12.8) หรืออาจหมายถึงกลิ่นมันช้างก็ได้ เพราะ มท ก็หมายถึงมันช้างได้เช่นกัน  
 9) บัว ในภาษาสันสกฤตมีศัพท์มากมาย ในคัมภีร์คชศาสตร์กล่าวถึงบัวด้วยศัพท์ 4 ค า ได้แก่ 
กุมุท ปทฺม อพฺชชาติ และ อุตฺปล บัวแต่ละชนิดมีลักษณะดังนี้ 
  ก. กุมุท (บัวขม) กลิ่นของช้างที่มีลักษณะของเทวสัตตวะ (คช. 14.9) น่าสังเกตว่า กุมุทยัง
เป็นชื่อของช้างประจ าทิศตะวันตกเฉียงใต้ด้วย 
  ข. ปทฺม (บัวหลวง) กลิ่นของช้างที่มีลักษณะของเทวสัตตวะ (คช 14.9) ค าว่า ปทฺม นั้นมี
หลายความหมาย และน่าสังเกตว่า ปทฺย ยังหมายถึงช้าง และเป็นชื่อช้างในต านานคือช้างมหาปทฺมด้วย  
  ค. อพฺช หรือ อพฺชชาติ (บัวหลวง) ค านี้มาจากศัพท์ “อพฺช” หมายถึง เกิดในน้ า และ “ชาติ” 
หมายถึง การเกิด ค านี้อาจหมายถึงพืชน้ าทั่วไป หรือดอกบัวก็ได้ เป็นกลิ่นของช้างที่เป็นมงคล (คช. 12.2)  
ช้างที่มีกษัตริยสัตตวะ (คช. 14.15) และช้างที่มีคนธรรพสัตตวะ (คช. 14.23)  ในประกรณ์ที่  14 นั้น  
อนันตกฤษณภัฏฏารกะใช้ค า “กมล” บอกความหมายของ “อพฺช” (Wakankar & Mhaiskar, 2006, p.417) 
  ง. อุตฺปล (บัวสาย) เป็นกลิ่นช้างที่เป็นมงคล จ าพวกกลิ่นทานพ (คช 12.8) 
 10) บานเที่ยง (พนฺธูก) เป็นกลิ่นของช้างที่มีไวศยสัตตวะ (คช 14.18) อนันตกฤษณภัฏฏารกะ
ระบุชัดเจนว่าเป็นชื่อดอกไม้ “พนฺธูกกุสุม” (Wakankar & Mhaiskar, 2006, p.419) ตรงกับดอกไม้บานเที่ยง
ในภาษาไทย เป็นดอกไม้ขนาดเล็ก 2.5-3.5 เซนติเมตร จะมีดอกบานประมาณเที่ยงวัน ระหว่างเดือนสิงหาคม-
พฤศจิกายน 
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 11) บุนนาค (นาค) เป็นไม้ต้นขนาดใหญ่ ดอกสีขาวคล้ายสารภีแต่มีขนาดใหญ่กว่า กลิ่นหอม 
(Royal Institute, 2013, p.355) คัมภีร์คชศาสตร์กล่าวถึง “นาคทล” ซึ่งหมายถึงกลีบดอกของบุนนาค เป็น
กลิ่นของช้างที่มีคนธรรพสัตตวะ (คช 14.23) ค าอธิบายของอนันตกฤษณภัฏฏารกะใช้ค าว่า “นาคกุสุม” 
(Wakankar & Mhaiskar, 2006, p.423) ซึ่งหมายถึงดอกของบุนนาค  
 12) ปาฎละ (ปาฏล) เป็นกลิ่นชองช้างที่เป็นมงคล (คช 12.2) ปาฏลเป็นไม้ยืนต้น มีกลิ่นหอม 
กลีบบานเหมือนแตร ขึ้นบนที่สูง ใช้ท ายาได้ มีกล่าวถึงในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องอ่ืนๆ เช่น ศิศุปาลวธะของ
มาฆะ (6.23) รามายณะ (พาล 24) และศกุนตลา (1.3) อรรถกถาของอนันตกฤษณภัฏฏารกะ (Wakankar & 
Mhaiskar, 2006, p.399) อธิบายด้วยค าว่า “ปาฏลีปุษฺป” หมายถึงดอกไม้ชื่อ ปาฏลี ทั้งนี้ก็เพราะ ปาฏล มีชื่อ
อ่ืนๆ อีกมาก เช่น ปาฏลี ปาฏลา (Monier-Williams, 1899, p.615)  
 13) พลู (ผณิรฺชฺชก) กลิ่นของพลูเป็นกลิ่นของช้างจ าพวกสรรปะสัตตวะ ถือเป็นกลิ่นเหม็น  
(คช. 14.28) อรรถกถาของอนันตกฤษณภัฏฏารกะ (Wakankar & Mhaiskar, 2006, p.427) อธิบายด้วยค าว่า 
“นาควลฺลี” ซึ่งหมายถึง พลู ในคัมภีร์มาตังคลีลาของนีลกัณฐะปรากฏค าว่า “ผณิรฺชก” ซึ่งเป็นกลิ่นของช้าง
จ าพวกสรรปะ ผู้แปลให้ความหมายว่า kind of basil (Edgerton, 2010, p.75) หมายถึง พืชในตระกูลกะเพรา 
ขณะที่ Apte (1890, p.783a) ให้ความหมายของค า “ผณิชฺฌกะ” ว่าเป็นพืชชนิดหนึ่งตรงกับภาษาอังกฤษว่า
มาจอรัม (majoram) จ าพวกเดียวกับออร์ริกาโน  
 14) มะม่วง (จูตปฺรสูน) ในที่นี้หมายถึง ดอกมะม่วง (จูต หมายถึง มะม่วง และ ปฺรสูน หมายถึง 
ดอกไม้) เป็นกลิ่นของช้างที่มีมานุษสัตตวะ ในกลุ่มย่อยพราหมณสัตตวะ (คช. 14.12) อนันตกฤษณภัฏฏารกะ
อธิบายด้วยค าว่า “รสาลกุสุม” (Wakankar & Mhaiskar, 2006, p.415) ซึ่งหมายถึงดอกของมะม่วงนั่นเอง 
แต่ใช้ศัพท์ “รสาล” หมายถึงมะม่วง และ “กุสุม” หมายถึงดอกไม้ 
 15) มะลิก้านแดง (มาลตี) หรือพุทธชาดก้านแดง เป็นพืชที่พบได้มากในวรรณคดีสันสกฤต  
มีกลิ่นหอมสดชื่น ช้างที่มีกลิ่นอโศกและมาลิตี จัดอยู่ในกลุ่มกลิ่นยักษสัตตวะ นับเป็นกลิ่นมงคล (คช 12.7) 
 16) ไม้หอม (อครุ, กาลาครุ) เป็นกลิ่นจากไม้หอม อันเป็นวัตถุที่ได้จากพืชในสกุลกฤษณา 
(Aquilaria) ให้กลิ่นได้จากแมลงที่มาเกาะไม้เมื่อโตเต็มที่ ถือเป็นยอดแห่งอุษณวีรยทรัพย์ หรือคุณสมบัติที่ให้
พลังความอบอุ่น (Sharma, 1998, pp.21-22) กลิ่นเข้มอ่อนต่างกันไป ส่งกลิ่นไปได้ไกล เมื่อเผาจะมีควัน
ออกมาต่อเนื่อง และกลิ่นนั้นติดผิวหนังนาน แต่ก็ล้างออกได้ (Chaturvedi, 2006. p.45) ในภาษาสันสกฤต
เรียกว่า อครุ โดยอาจมีค าขยายข้างหน้าเป็น กาลาครุ (กาล อครุ) หรือกฤษณาครุ (กฺฤษฺณ อครุ) ทั้งสองค านี้
แปลว่า อครุสีด า ในคัมภีร์คชศาสตร์ปรากฏการใช้ดังนี้  
  ก. อครุ เป็นกลิ่นของช้างจ าพวกช้างดี ในกลุ่มทานพสัตตวะ (คช 12.7) อครุ คือไม้หอม หรือ 
อนันตกฤษณภัฏฏารกะอธิบายด้วยค าว่า “อครุธูปคนฺธ” (Wakankar & Mhaiskar, 2006, p.399) หมายถึงมี
กลิ่นคล้ายควันของอครุ นั่นคือต้องน าอครุไปเผาไฟให้มีควันจึงจะได้กลิ่นหอมออกมา 
  ข. กาลาครุ เป็นกลิ่นของช้างที่เกิดในถิ่นเสาวรีระ พาลหีกะ และทศารณะ (คช 6.7)  
อนันตกฤษณภัฏฏารกะอธิบายด้วยค าว่า “กฺฤษฺณาครุธูมวาสนาตุลฺยศรีรคนฺธาะ” (Wakankar & Mhaiskar, 
2006, p.294) หมายถึง (ช้างที่มี)กลิ่นของล าตัวคล้ายกับกลิ่นควันของอครุสีด า  
 17) ล าเจียก (เกตก) ดอกมีกลิ่นหอมแรง บานตอนเย็น เป็นกลิ่นของช้างจ าพวกไวศยะสัตตวะ 
(คช.14.18) อนันตกฤษณภัฏฏารกะอธิบายด้วยค าว่า “เกตกกุสุม” (Wakankar & Mhaiskar, 2006, p.419) 
ซึ่งเน้นว่าเป็นดอกไม้ (กุสุม) 
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 18) โนรา (อติมุกฺต) เป็นพืชในวงศ์ถั่ว ดอกสีขาวอมชมพู เป็นกลิ่นช้างที่มีคนธรรพสัตตวะ  
(คช 14.23) อนันตกฤษณภัฏฏารกะอธิบายเพียงว่า “อติมุกฺตกุสุม” (Wakankar & Mhaiskar, 2006, p.427) 
หมายถึง ดอกอติมุกฺต ค าว่า “อติมุกฺต” ในภาษาสันสกฤตหมายถึงพืชมี 2 ชนิด (Monier-Williams, 1899, 
p.12) คือ โนรา (Gaertnera Racemosa) เป็นพืชดอกสีขาวอมชมพู มีกลิ่นหอม กับพืชวงศ์พะยูง (Dalbergia 
Oujeinensis) ขณะที ่McHugh (2012, p.264) เสนอว่าเป็นโนราเช่นเดียวกัน และมีชื่อสันสกฤตอีกอย่างหนึ่ง
ว่า “มาธวี” 
 19) หญ้าพันงู (มารฺค) ช้างที่มีกลิ่นเหมือนหญ้าพันงูจัดเป็นกลิ่นพึงต าหนิ (คช 12.3) ค าว่า  
มารฺค ในภาษาสันสกฤตมีความหมายหลากหลาย ที่อาจหมายถึงกลิ่นได้ก็คือ แผลเป็น และทวารหนัก 
(Monier-Williams, 1899, p.812) อย่างไรก็ตามอนันตกฤษณภัฏฏารกะให้ค าอธิบายว่า “อปามารฺคคนฺธ” 
(Wakankar & Mhaiskar, 2006, p.429) ซึ่งหมายถึงพืชที่เรียกว่า พันงู (Achyranthes aspera) เป็นพืช
สมุนไพรมีสรรพคุณหลากหลาย แต่มีกลิ่นฉุน (Rehman et al., 2018, p.62) 
 20) หญ้าแฝกหอม (อุศีร) เป็นพืชที่สะสมน้ ามันหอมไว้ที่ราก จึงมีกลิ่นหอมมาก เป็นกลิ่นของ 
ช้างที่เป็นมงคล (คช. 12.2)  
 21) หัวหอม (กนฺทรฺป) เป็นพืชที่พบได้ทั่วไปในอินเดีย มีกลิ่นฉุน และมีสารระเหยที่ท าให้แสบตา
จนน้ าตาไหลได ้ช้างที่มีกลิ่นหัวหอมมาจากเสาราษฏร์ คูรชร กลิงคะ ยวันตะ วัตสะ และกัษมีร์ (คช 6.4-5)  
 22) อโศก (อโศก) เป็นไม้ดอกที่มีกลิ่นหอม ช้างที่มีกลิ่นดอกอโศกจัดในกลุ่มกลิ่นยักษ์ (คช 12.7) 
มีกล่าวถึงมากในวรรณคดีสันสกฤต ในคัมภีร์ราชนิฆัณฏุได้ระบุค าศัพท์ที่ใช้เรียกอโศกถึง 22 ค าด้วยกัน เช่น 
อโศก, โศกนาศ, วิโศก, วัญชุลทรุม, มธุปุษปะ ฯลฯ (Dwivedi, 2014, pp.24-25) 
 

 4.3 กลิ่นของวัตถุ  
 วัตถใุนทีน่ี้หมายถึง สิ่งที่ไม่ใช่พืช สัตว์ แต่อาจจะได้มาจากพืชหรือสัตว์ เช่น ข้าวหุง น้ ามันงา เนย สุรา 
เป็นต้น ซึ่งอาจแบ่งเป็น 3 ประเภทย่อยตามการจ าแนกสมุนไพร คือ ก. พฤกษวัตถุ เป็นวัตถุที่ได้จากพืช 
(น้ ามันงา, ไม้หอม, สุรา) ข. สัตววัตถุ เป็นวัตถุท่ีได้จากสัตว์ (กวางดาว, ซากศพ, น้ าผึ้ง, เนยใส, ปัสสาวะ) และ 
ค.ธาตุวัตถุ เป็นวัตถุจากแร่ธาตุทั้งหลาย (ก้อนนิ่ว, โคลน, หรดาลกลีบทอง หรดาลแดง) มีด้วยกัน 14 ประเภท 
ดังรายละเอียดต่อไปนี้  
 1) กระเพาะปัสสาวะ (วสฺติ) เป็นกลิ่นเหม็น พึงต าหนิ (คช 12.3-4) ค าว่า “วสฺติ” หมายถึง 
กระเพาะปัสสาวะ หรืออุ้งเชิงกรานก็ได้ น่าจะมีกลิ่นเหม็นฉุน เช่นเดียวกับ กลิ่นของหญ้าพันงู (มารฺค) และก้อน
นิ่ว (ศลฺยก) ซึ่งเป็นกลิ่นที่พึงต าหนิเช่นกัน อย่างไรก็ตามค านี้ไม่ปรากฏการอธิบายเพิ่มเติมในอรรถกถา  
 2) ก้อนนิ่ว (ศลฺยก) เป็นกลิ่นที่ไม่เป็นมงคล (คช. 12.3) ค าว่า “ศลฺยก” นั้นมีหลายความหมาย 
แม้อรรถกถาภาวสันทรรศินีของอนันตกฤษณภัฏฏารกะ ใช้ค าว่า “ศลฺย” ก็ยังไม่อาจระบุความหมาย 
ให้แคบลงได้ อย่างไรก็ตาม ศลฺยก ในคัมภีร์คชศาสตร์นี้ปรากฏร่วมกับ “วสฺติ” (กระเพาะปัสสาวะ) “มารฺค” 
(หญ้าพันงู) ศฺวปจ (คนกินเนื้อสุนัข) และวายส (นกกา) ความหมายที่เหมาะสมในที่นี้จึงน่าจะหมายถึงก้อนนิ่ว 
(stone in the bladder) ดังปรากฏในพจนานุกรมภาษาสันสกฤต (Williams, 1899. P.1059)  
 3) ก ายานบริสุทธิ์ (วิมลคุคฺคุลุก) เป็นกลิ่นของช้างจ าพวกกษัตริยสัตตวะ (คช 14.16) ค าว่า 
“วิมลคุคฺคุลุก” มาจากค าว่า “วิมล” หมายถึงบริสุทธิ์ และ “คุคฺคุล” หมายถึงยางไม้ชนิดหนึ่งที่ได้จาก 
ต้นคุคคุล ในภาษาอังกฤษเรียกว่า Indian bdellium-tree (ก ายานอินเดีย) ส่วนที่ให้กลิ่นนั้นเป็นยางไม้จาก 
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ล าต้นและก่ิง (Sharma, 1998, pp.21-22) อนันตกฤษณภัฏฏารกะอธิบายด้วยค าว่า “คุคฺคุลุธูป” (Wakankar 
& Mhaiskar, 2006, p.417) หมายถึงควันของคุคฺคุลุ หรือควันของยางต้นคุคฺคุลุ  
 4) ข้าวตอก (ลาช) เป็นกลิ่นของช้างที่เป็นมงคล (คช. 12.2) ข้าวตอกคือข้าวเปลือกที่น าไปคั่ว 
จนแตกตัว มีรูปคล้ายดอกไม้ (บ้างก็ว่าคล้ายดอกมะลิ) นิยมใช้ในพิธีกรรมของฮินดู โดยเฉพาะพิธีแต่งงาน 
ส าหรับพิธีกรรมต่างๆ ในคฤหยสูตร โดยเฉพาะพิธีวิวาห์นั้นมีการโปรยข้าวตอกลงในกองไฟ โดยปรากฏในส่วน
ของพิธีลาชโหม อันเป็นขั้นตอนที่ส าคัญ (Sreeja, 2016, pp.12-13); (Narayan, 2007, p.152)  
 5) ข้าวมธุปายาส (ปรมานฺน) หรือข้าวอันหุงอย่างเลิศ เป็นกลิ่นช้างในกลุ่มพราหมณสัตตวะ  
(คช. 14.12) ค าว่า ปรมานฺน ประกอบด้วยค าว่า ปรม (ดีเลิศ) และ อนฺน (อาหาร) มีความหมายว่า อาหารอย่าง
เลิศ แต่มอเนียร์-วิลเลียมส์ (Monier-Williams, 1899, p.558) ให้ความหมายว่าข้าวหุงด้วยนมเจือน้ าตาล  
ในที่นี้ผู้วิจัยจึงเรียกว่าข้าวมธุปายาส ดังที่คุ้นเคยในภาษาไทยว่า “มาธุปายาส คือข้าวปายาสเจือน ้าผึ้ง  
ใช้เป็นของหวานในงานรื่นเริง”  
 6) โคลน (กรฺทม) เป็นกลิ่นของช้างในกลุ่มสรรปสัตตวะ (คช. 14.28) กลิ่นของโคลนนั้นมี
ลักษณะเฉพาะ แม้ในภาษาไทยก็มีค าว่า กลิ่นโคลนหรือกลิ่นโคลนสาบควาย  
 7) ซากศพ (กุณปเทห) ช้างจ าพวกปิศาจสัตตวะมีกลิ่นคล้ายซากศพ (คช. 14.25) ศัพท์นี้แยกได้
เป็น “กุณป” คือศพ และ “เทห” คือร่างกาย ในอรรถกถาของอนันตกฤษณภัฏฏารกะอธิบายด้วยค าว่า 
“กุณปศรีร” (Wakankar & Mhaiskar, 2006, p.425) ซึ่งหมายถึงร่างของศพ หรือซากศพ นั่นเอง 
 8) น้ าผึ้ง (มธุปยสฺ) เป็นกลิ่นของช้างที่มีสัตตวคุณในกลุ่มพราหมณะ (คช 14.12) ในที่นี้ใช้ค าว่า 
“ศุจิมธุปยะ” หมายถึงน้ าผึ้งบริสุทธิ์ อนันตกฤษณภัฏฏารกะอธิบายด้วยค าว่า “มธุรกฺษีร” (Wakankar & 
Mhaiskar, 2006, p.415) น่าจะหมายถึง น้ าหวาน หรือน้ าผึ้ง ค าว่า “มธุปยสฺ” นั้นไม่ปรากฏในพจนานุกรม
ภาษาสันสกฤตโดยทั่วไป แต่อาจแยกความหมายได้ว่า “มธุ” หมายถึง หวาน หรือน้ าผึ้ง ก็ได้ ส่วน “ปยสฺ” 
หมายถึงน้ า ดังนั้น “มธุปยสฺ” จึงน่าจะหมายถึงน้ าผึ้ง  
 9) น้ ามันงา (ติล) คัมภีร์คชศาสตร์เปรียบกลิ่นน้ ามันงากับกลิ่นของช้างจากป่าในถิ่นมัตสยะ  
ราษฏรกระ หาฏกะ และโภฏะ (คช. 6.10) ค าว่า “ติล” หมายถึง น้ ามันงาหรือน้ ามันอ่ืนก็ได้ น้ ามันงานั้นได้มา
จากการหีบ (อัดด้วยแรง) เมล็ดงาที่คั่วแล้ว จะได้น้ ามันที่มีกลิ่นหอมอ่อน นิยมใช้ในการปรุงอาหาร มีต านาน
เล่าว่าเมล็ดงามาจากหยดเหงื่อของพระวิษณุ (Monier-Williams, 2008, p.448)  
 10) เนยใส (ฆฺฤต, สรฺปิส) ในที่นี้มีสองศัพท์ “ฆฺฤต” นับเป็นกลิ่นที่ดี ให้ความเป็นมงคล  
(คช. 12.2) อีกศัพท์หนึ่งคือ “สรฺปิสฺ” เป็นกลิ่นช้างที่พราหมณสัตตวะ (คช. 14.12) อนันตกฤษณภัฏฏารกะ
อธิบายค าว่า “สรฺปิสฺ” ด้วยค าว่า “ฆฺฤต” (Wakankar & Mhaiskar, 2006, p.415) ส่วนค าว่า ฆฺฤต นั้นไม่ได้
อธิบายด้วยศัพท์อ่ืน ทั้งสองค านี้จึงถือว่ามีความหมายเหมือนกัน 
 11) มูตร (มูตฺร) หรือปัสสาวะของสัตว์โดยทั่วไปมีกลิ่นไม่พึงประสงค์ คัมภีร์คชศาสตร์กล่าวว่าช้าง
จ าพวกรากษสสัตตวะ (คช. 14.31) มีกลิ่น “กากวานรขโรษฺฏฺรพิฑาลมูตฺร วืฏฺปูติคนฺธมฺ” ความว่า “มีกลิ่น
เหมือนปัสสาวะของสัตว์ทั้งหลายเหล่านี้ คือ กา (กา) ลิง (วานร) ลา (ขร) อูฐ (โอษฺฏฺร) และแมว (พิฆาล)  
ซึ่งล้วนเป็นสัตว์ที่มีปัสสาวะกลิ่นรุนแรง ที่น่าจะรู้จักกันดีก็คือกลิ่นปัสสาวะแมวซึ่งเป็นสัตว์เลี้ยงในบ้าน  
ส่วนปัสสาวะของอูฐนั้นมีกลิ่นฉุนรุนแรง นิยมเรียกยาดมผสมแอมโมเนียว่า “เยี่ยวอูฐ” (Royal Institute, 
2011, p.962) อนันตกฤษณภัฏฏารกะอธิบายว่า “กากวานรขโรษฺฏฺรพิฑาลาน า มูตฺรคนฺธ” (Wakankar & 
Mhaiskar, 2006, p.429) ชัดเจนว่าเป็นกลิ่นปัสสาวะของสัตว์ทั้งหลายนั้น ไม่ได้หมายถึงกลิ่นของสัตว์เหล่านั้น 
อย่างไรก็ตามข้อความอธิบายสรุปเป็นภาษาอังกฤษกล่าวว่า  “they have the bad smell of cat, crow, 
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monkey and donkey and the smell of their dungs.” (Wakankar & Mhaiskar, 2006, p.430) นั่นคือ 
ช้างเหล่านี้มีกลิ่นเหม็นเหมือนแมว กา ลิง ลา รวมทั้งกลิ่นของปัสสาวะของสัตว์เหล่านี้ด้วย”  
 12) สุรา (สุรา) (คช, 12.6) คัมภีร์คชศาสตร์จัดว่าช้างที่มีกลิ่นสุรา เป็นกลิ่นคนธรรพ์ เช่นเดียวกับ
กลิ่นปลา นอกจากนี้ยังจัดอยู่ในกลุ่มสรรปสัตตวะ เช่นเดียวกับกลิ่นตะไคร่น้ า ใบพลู โคลน และเนื้อดิบ  
(คช 14.28) อีกด้วย 
 13) หรดาลกลีบทอง (หริตาล) เป็นแร่ชนิดหนึ่ง เรียกว่าออร์พิเมนต์ (orpiment) ประกอบด้วย
สารหนูและก ามะถัน (สูตรเคมี As2S3) ให้สารสีเหลือง ใช้เขียนลายรดน้ า สมุดไทย (Royal Institute, 2001, 
p.227) ในคัมภีร์คชศาสตร์กล่าวถึงกลิ่นช้างจ าพวกกษัตริยสัตตวะ (คช 14.15)  
 14) หรดาลแดง (มนะศิลา) หรือก ามะถันแดง เป็นแร่ชนิดหนึ่ง เรียกว่า รีอัลการ์ (realgar) 
ประกอบด้วยสารหนูและก ามะถัน (สูตรเคมี As4S4) ใช้ท าพลุดอกไม้ไฟ และสารก าจัดหนู (Royal Institute, 
2001, p.250) เป็นกลิ่นช้างจ าพวกกษัตริยสัตตวะ (คช. 14.15) ค าว่า “มนะศิลา” มาจากศัพท์ มนสฺ หมายถึง
ใจ และ ศิลา หมายถึงหิน (Monier-Williams, 1899, p.783) โดยทั่วไปหรดาลกลีบทองและหรดาลแดงมักพบ
อยู่ด้วยกันในธรรมชาติจึ งนิยมเรียกชื่อคู่กัน (Liu et al., 2008, p.363) แร่ชนิดนี้ โดยปกติ ไม่มีกลิ่น  
ในทีน่ี้อาจหมายถึงกลิ่นคล้ายก ามะถัน 
 
สรุปและอภิปรายผล  
 เนื้อหาของกลิ่นช้างปรากฏในคัมภีร์คชศาสตร์ ประกรณ์ที่ 6, 12, และ 14 เป็นหลัก การพรรณนาลักษณะ
ของช้าง (คชลกฺษณ) ในคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ ได้กล่าวถึงกลิ่นของช้างอย่างหลากหลาย โดยมีเกณฑ์
จ าแนกกว้างๆ 3 ประเภท คือ 1) กลิ่นตามลักษณะที่เป็นมงคล มี 2 ประเภท คือกลิ่นเป็นมงคลและกลิ่นไม่เป็น
มงคล 2) กลิ่นตามสัตตวคุณ มี 6 ประเภท คือ เทวสัตตวะ มานุษยสัตตวะ (มานุษยสัตตวะยังแบ่งเป็น 4 ประเภท
ย่อย) คนธรรพสัตตวะ ปิศาจสัตตวะ สรรปสัตตวะ และรากษสสัตตวะ และ 3) กลิ่นตามแหล่งก าเนิดช้าง  
มี 3 ประเภท คือ ช้างที่เกิดในถิ่นเสาราษฏระ เป็นต้น ช้างที่เกิดในเสาวีระ เป็นต้น และช้างที่เกิดในถิ่นมัตสยะ 
เป็นต้น เมื่อพิจารณาจากการจัดกลุ่มของกลิ่นช้าง พบว่ามีกลิ่นถึง 16 กลุ่มด้วยกัน นอกจากนี้ยังมีการแยกกลิ่น
ของช้างที่มีมงคลและไม่มีมงคล หากนับรวมจะได้ทั้งสิ้น 18 กลุ่ม  
 ในคัมภีร์คชศาสตร์ พบการใช้อุปมานจ านวน 42 ชนิด เพ่ือพรรณนากลิ่นของช้าง สิ่งที่น ามาใช้เปรียบเหล่านั้น
เป็นสิ่งที่คุ้นเคยกันดีในท้องถิ่นและยุคสมัยนั้น  
 เมื่อวิเคราะห์กลิ่นจากการจ าแนกกลุ่มของช้าง พบว่ามีการระบุกลิ่นช้างตามกลิ่นของสัตว์ 6 ชนิด  
(มีศัพท์เรียก 6 ค า) พืช 22 ชนิด (มีศัพท์เรียก 27 ค า) และกลิ่นจากวัตถุ 14 ชนิด (มีค าเรียก 15 ค า) รวมทั้งสิ้น 
42 ชนิด โดยมีศัพท์เรียก 48 ค า 
 ข้อที่น่าสังเกตคือ กลิ่นช้างในแต่ละกลุ่ม มีกลิ่นใช้เปรียบเทียบมากกว่า 1 ชนิด แต่ก็เป็นกลิ่นที่คล้ายคลึงกัน 
เช่น กลิ่นช้างที่มีพราหมณสัตตวะ มีกลิ่นคล้ายน้ าผึ้ง ข้าวมธุปายาส (ข้าวหุงด้วยน้ านม) เนยใส และดอกมะม่วง 
กลิ่นเหล่านี้จัดอยู่ในจ าพวกกลิ่นหอมหวานคล้ายกัน บางกลุ่มระบุกลิ่นที่ใช้เปรียบชนิดเดียว เช่น ช้างศูทรสัตตวะ
มีกลิ่นปูเท่านั้น  
 กลิ่นบางกลิ่นใช้เปรียบไว้มากกว่า 1 กลุ่ม เช่น กลิ่นไม้จันทน์ (จนฺทน) เป็นกลิ่นของช้างที่มีสัตตวคุณท้ังใน
กลุ่มเทวสัตตวะ กษัตริยสัตตวะ และคนธรรพสัตตวะ หรือกลิ่นบัวก็ปรากฏในหลายกลุ่ม ทั้งช้างที่มีเทวสัตตวะ 
มานุษยสัตตวะ และคนธรรพสัตตวะ นั่นหมายความว่า การพรรณนากลิ่นของช้างในแตล่ะกลุ่มน่าจะพิจารณาเป็น
กลุ่มก้อนกัน ไม่ใช่แยกกัน กลิ่นในแต่ละกลุ่มจึงมีทิศทางเดียวกัน และยกมาเพ่ือให้มีตัวอย่างของกลิ่นมากขึ้น 
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 วิธีการพรรณนากลิ่นในคัมภีร์คชศาสตร์นั้น ผู้ประพันธ์ใช้วิธีการเปรียบเทียบ ที่เรียกว่า อุปมา โดยมีอุปมาน
ของกลิ่นได้แก่ พืช (เช่น รากหญ้า ดอกไม้) สัตว์ (เช่น กา ปลา ปู คนกินสุนัข ศพ เนื้อดิบ) วัตถุสิ่งของ (เช่น  
เนยใส สุรา โคลน) มีกลิ่นที่แปลกอยู่บ้าง คือกลิ่นก้อนนิ่ว และกลิ่นกระเพาะปัสสาวะ อุปมานของกลิ่นเหล่านี้
คงปรากฏและเป็นที่รู้จักกันอย่างแพร่หลายเป็นอย่างดีในอินเดียและบริเวณใกล้เคียงในสมัยนั้น. 
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